	中德新闻报
Deutsch-Chinesisches Infoblatt
	Erstausgabe des Infoblattes

Übersetzte Artikel aus der Deutsch Chinesischen Tagespresse

	2006年9月2日
	0001期
	Ausagabe Nr. 0001
	

	Air China – Eine der drei großen Fluggesellschaften Chinas erreichte im letzten halben Jahr als Einzige einen vortrefflichen Gewinn von 147 Millionen Yuan
就在东航、南航巨亏消息迭次传来、民航业内人士脸红耳热之际，国航再次以独孤不败的神奇给民航业送来了遮羞布。Als die schlechte Nachricht, dass China Eastern und China Southern wiederholt einen großen Verlust hinnehmen mussten herauskommt und dies die Manager der Flugesellschaften rot im Gesicht anlaufen ließ, stellt Air China wieder das Phänomen des einzig Unbesiegbaren dar und lässt die anderen Luftfahrtgesellschaften ihre Blamage spüren.

今天，三大航空集团之一的中国国际航空股份有限公司也发布了上半年报，根据香港联交所发 布的公告，国航上半年净利润4.58亿元（国际会计准则），而根据国内A股市场发布的公告，国航上半年净利润1.47亿元（国内会计准则），不过不管怎 样，国航再次成为三大集团中唯一取得盈利的航空公司，继续保持“不败”神话。Heute hat eine der drei großen Luftfahrtgesellschaften, Air China auch ihren Halbjahresbericht veröffentlicht. Gemäß der Veröffentlichung des Berichts der Hongkonger Börsen, betrug der Netto Halbjahresgewinn von Air China 458 Millionen Yuan, und gemäß des veröffentlichten Berichts des A-Aktien Marktes des Festlandes hat Air China das letzte halbe Jahr einen Nettogewinn von 147 Millionen Yuan erzielt. Aber wie auch immer, ist Air China wiederholt unter den drei Großen Luftfahrtgesellschaften die Einzige, die einen Gewinn erzielt hat und somit die Geschichte des Unbesiegbaren weiter spielt.

【来源/Quelle：第一财经日报/Caijing Ribao】
2006/8/31

	德银给中国经济降温 反腐功效比加息大十多倍
	德意志银行一份研究报告预测，给中国经济降温，反腐败的功效要比加息大上十多倍，金融机构如此看淡货币工具，反而强调行政手段，初看来有些夸张。但是随着宏观调控的深入，我们却发现反腐败成了单独发展的一条主线，而且地产行业果然成为了重灾区。Ein Forschungsbericht der Deutschen Bank prognostiziert, um die chinesische Wirtschaft abzukühlen, sei die Wirkung des Anti-Korruptions Kampfes zehn mal höher als die Anhebung der Zinssätze. Die Aussage, dass Finanzinstitutionen die Währungsinstrumente sehr kühl betrachten, die Maßnahmen der Politik jedoch sehr hervorheben, ist auf den ersten Blick ein wenig übertrieben. Aber durch die bessere makroökonomische Anpassung können wir feststellen, dass Korruption zu einer sich selbst entwickelnden Kraft entwickelt hat und der Immobiliensektor tatsächlich zu einem Katastrophengebeit geworden ist.

“不查不知道，一查吓一跳”，为什么地产行业腐败泛滥，是因为“有多大利益，就有多大犯罪冲动”。几年之内，全国房价暴涨，百姓在房价成本没有多大变化的情况下，因房价暴涨多付出了上千亿，财政收入对不上，开发商更不敢承认有暴利。这些钱到哪里去了？„Wenn man etwas nicht überprüft, ist man im Ungewissen, wenn man jedoch etwas überprüft, sind böse Nachrichten nicht ausgeschlossen“. Der Grund dafür, dass die Korruption im Immobiliensektor so überhand nimmt, liegt darin dass wenn irgendwo viele Gewinne gemacht werden können, dort auch viele Ausbeuter zum Vorschein kommen. Innerhalb vieler Jahre sind die Immobilienpreise explonsartig angestiegen. Am Kapitalstock zum Immobilienkauf der Leute hat sich aber nicht viel geändert,  weil durch den Anstieg der Immobilienpreise über hundert Milliarden, die Finanzen nicht mehr mithalten konnten 
	und Händler in diesem Bereich es erst gar nicht wagten die großen Profite zuzugeben. Doch wo ist dieses Geld hingegangen?

政府和房地产商常解释，国民收入增长如此高速，房地产需求如此真实，房价上涨有其必然。但是当看到如此众多的商官勾结后，很难相信房价暴涨仅仅是由于真实需求。不合理的暴涨背后肯定存在投资需求，只有投资需求才是房价越贵买的人越多。而真正让百姓心寒的是，我们常常骂这个炒房团、那个炒房团，其实最大的炒房团是开发商，甚至还有百姓的保命钱———社保基金。Die Regierung und Immobilienhändler versuchen oft zu erklären, weil das Volkseinkommen rapide angestiegen ist und die Immobiliennachfrage so real ist, ist der Anstieg der Immobilienpreise unausweichbar. Aber nachdem man auf solch zahlreiche Verschwörungen der Makler und Beamte schaut, ist es nur schwer glaubhaft, dass sich der explosionsartige Anstieg der Immobilienpreise nur aus der realen Nachfrage zusammensetzt. Im Hintergrund eines irrationalen Preisanstiegs steckt bestimmt Investitionsnachfrage. Erst wenn Investitionsnachfrage besteht, dann gibt es mehr Leute, die Immobilien zu höheren Preisen kaufen. Was die Leute jedoch wirklich bedrückt ist, dass wir oft die Preistreibergruppen verurteilen. In Wirklichkeit sind von diesen Preistreiber die größten die ausbeutenden Händler und Makler, und was das Schlimmste ist, dass das Geld der Leute betroffen ist, der Gesellschafts Versicherungsfond.

【来源/Quelle：www.sohu.com】
2006/8/30
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